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Согласно проведенному исследованию, в отобранном материале (59 ви-
деоинтервью) было выявлено 66 случаев цитирования. Что касается разно-
видностей цитирования, то наиболее часто используется: прямое цитирова-
ние (45 %); общеизвестное (17 %); индивидуальное (14 %). Менее часто 

используется: косвенное цитирование (8 %); скрытое (6 %); самоцитирование 

(6 %); реферативное цитирование (4 %). 
В ходе анализа полученных нами материалов обнаружены следующие 

источники цитирования (они расположены в порядке убывания частотности 

их использования): 1) высказывания известных лиц (писателей и поэтов, 

политических деятелей, философов, ученых и исследователей, деятелей куль-
туры и искусства, и т. д.); 2) тексты книг; 3) тексты песен; 4) кинофильмы 

и сериалы; 5) реклама; 6) молитвы. Нами дополнительно выделены такие 
источники, как тексты неопределенного автора или из неопределенного 

источника и высказывания лиц, значимых для автора. 
Определить цитату в устной речи можно с помощью цитативных мар-

керов. Цитирующий маркер обычно появляется либо до, либо после цитируе-
мого высказывания. Чаще всего маркерами выступают такие словосочетания 

как as XX said/wrote/claimed ‘как сказал/писал/утверждал ХХ’, где ХХ – 
фамилия и имя известного человека; one of my favorite lines/quotes ‘одна из 
моих любимых строчек/цитат’; I have a saying ‘у меня есть высказывание’; in 
the words of XX ‘по словам ХХ’; from LL by XX, где LL – название книги, 
стихотворения, название песни и т.д., а XX – имя и фамилия автора. 
Маркером косвенного цитирования является фраза as one poet said ‘как 
сказал один поэт’. В данном случае присутствует лишь намек на автора 

и уверенность в том, что аудитория его узнает. 
Цитата, будучи текстовым результатом цитирования, реализуется в раз-

личных структурных разновидностях и выполняет значительное количество 

функций: апеллятивную, аргументирующую, информативную, когнитивную, 

поэтическую (эстетическую), рекламную, референтивную, риторическую, 

стилистическую, описательную, отсылочную, оценочную и экспрессивную. 
Таким образом, цитирование – распространенный риторический прием, 

который часто применяется в информационных целях, а также помогает 

аргументировать устный текст. Однако работа с цитатами требует большого 

опыта и мастерства. 
 
Э. Маневич 
 

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА СМЯГЧЕНИЯ КАТЕГОРИЧНОСТИ  
В АНГЛОЯЗЫЧНОМ МЕДИЙНОМ ДИСКУРСЕ: АСПЕКТ ПЕРЕВОДА 

 
Категоричность является одним из средств коммуникации, которое по-

могает говорящему выразить свое мнение, демонстрировать заинтересован-
ность и заинтригованность в происходящем. Однако чрезмерное категорич-
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ное высказывание, в частности, в масс-медийном дискурсе, в большинстве

случаев приводит к коммуникативной неудаче.

Достичь понижения градуса категоричности высказываний возможно

при помощи разнородных языковых средств. Наиболее значимую и по-
стоянную группу некатегоричных языковых единиц составляют модальные
фразы мыслительной деятельности (I don’t think I’d be as brave as female
Afghan judges – Думаю, я бы не смогла быть столь смелой и отважной, как

женщины-судьи в Афганистане.), глагольно-именные сочетания (I fear it’s
going to happen again. – Боюсь, это может повториться.), устойчивые

выражения (But I must confess that the fear of becoming invisible, in a sexual
sense, played a major part in my refusal to admit my age. – Но я должна

признаться, что страх стать незаметной в сексуальном плане сыграл

ключевую роль в моем нежелании признавать свой возраст). На лексическом

уровне смягчение категоричности высказывания осуществляется за счет

средств vague language – kind of, sort of, to seem, probably, rather, some, maybe,
etc. (Trump’s indictment will probably hurt him with the electorate. – Уголовное

обвинение в сторону Трампа, возможно, затронет его избирательный круг).
На грамматическом уровне некатегоричность реализуется при использовании

условных предложений (conditionals), предложений с сослагательным

значением (would, could), а также модальных глаголов might, may (And I will
tell you something, if Steve Bannon and I had organized that, we would have
won. – И еще кое-что скажу, если бы Стив Бэннон и я организовали это,

мы бы выиграли).
На основе изучения рассмотренного материала установлено, что частым,

адекватным и правильным методом смягчения категоричности выступают

модальные фразы, которые представлены как отчетливое, доступное, умерен-
ное, элементарное средство выражения отношения говорящего к высказыва-
нию и утверждению.

Таким образом, можно сказать, что смягчение категоричности более
трудоемкий процесс, чем есть на самом деле, учитывая все ее лексические,

грамматические, синтаксические направления. На данный момент уменьше-
ние градуса радикальности и резкости формируется за счет принципов

взаимосвязи, и для каждого индивидуума, желающего построить и наладить

согласованные, плодотворные и связанные отношения, оно крайне необходимо.

            

                     
                              

                           

                                                                   
                                                                       
                                                                        


